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ОРЕКА ЗЬАУГСА ХШ, 2003,2 

Дослщження вихонано на чеському мовному матер1ал1, т о м у доречно, що 
а в т о р привертае у вагу читана д о особливостей чеського мовного етикету. 
Вивчення чеського мовного етикету в чесько-украшському зиэтавному п л а т , що 
спирасться на мовну ситуацшну екшвалентшсть, эбагачус дослщження функцдй 
1 значень ПК в комушкативному контексп. 

Нова монография пдно представляе традици украшськоТ богемистики: вона 
подае нов1 даш про законом1рносп комуткативно-прагматичного функцюнуван-
ня прагматичних юпше в реальному контексп 1, там самим, сприяе розв'язанню 
одше! з актуальних проблем сучасно! лштостики - опису законом1рностей 
уживання прагматично осмислених одиниць. Уперше на матер1ал1 чесько! мови 
зддйснено комплексний анал1з прагматичних юпше з урахуванням семантичного й 
прагматичного аспектов, установлено й системно описано функцюнальш типи, 
виявлено корпус мовних засобЁв - шдикаторЁв того чи шшого функционального 
р13НОВИДу. 

Йозеф Андерш 

2Ьогп0с Р Îо2оПске^ ГакиМу (Шуегайу К о т е ш к ё Ь о . Ко8$1са Вга(Ыауеп81а I. 
1агукоуе<1пу гЬотЛс Ка(е<1гу ги$кёпо ]агука а И(ега1йгу. 1)шуег71(а КотепзкёЪо, 
Вга(1$1ауа 2002,124 з. 

Настоящий сборник является первой попыткой в предполагаемой серии 
сборников, составляемых на кафедре русского языка и литературы философского 
факультета Университета им. Коменского в Братиславе и посвященных результа
там научно-исследовательской деятельности словацких русистов (т. е. сотрудни
ков названной кафедры и других отечественных русистов), а также и зарубежных 
специалистов, работающих в разных областях русского языкознания. 

В начале сборника помещено содержание («Содержание», с. 3), следует 
краткое вступительное слово («Предисловие», с. 5-6), в котором члены редколле
гии задумываются над содержанием настоящего первого номера сборника, в ко
тором включены статьи исключительно преподавателей вышеуказанной кафедры. 

Тематика представленных в данном выпуске сборника статей разнообразна. 
Автором первой статьи «Ксенолексика испанского происхождения в русском язы
ке периода 60-90-х годов 20 века», с. 7-24) является Е. Н. Б а р ы ш н и к о в а . В ней 
рассматриваются лингвокультурные контакты русского и испанского языков, 
главным образом в период первой половины X X века, с собственно лингвистиче
ской точки зрения. Внимание уделяется заимствованиям из испанскояэычных об
ластей. Я . Беиковнчова предлагает впервые в словацкой русистской лингвисти
ческой литературе к обсуждению вопросы супплетивизмов с лексико-морфоло-
гической точки зрения в сопоставительном русско-словацком плане («К вопросу 
о супплетивизмах в русском и словацком языках», с. 25-29). В данном изложении 
сделана попытка определить понятие супплетивизма с учетом того, что широкое 
понимание лингвистами этого термина является подходящей исходной точкой 

59 



ОРЕКА ЗЬАУГСА ХШ, 2003,2 

для сопоставления языков. Обзорная статья «С. И. Ожегов и его лексикографиче
ские наследники: информация о новых толковых словарях» (с. 31-36) того же ав
тора посвящена столетию со дня рождения замечательного русского языковеда-
лексикографа. В ней содержится, между прочим, информация о новейших толко
вых словарях русского языка - неизменимых помощниках каждого русиста: язы
коведа, преподавателя, переводчика, студента. М. Я н к о в и ч о в а излагает теорети
ческие принципы и практические вопросы составления специальных переводных 
словарей, которые отличаются от принципов, имеющих место при составлении 
общих переводных словарей («ОуоЦагуспй 1ех\ко%та$а а ЫотЪа оаЪопгусН ргеЫа-
<1о\г$сН Я1ОУП(КОУ /па тШетШХ &1о\етко-гшкусп рга\тск$ск $1оуп(коу/», с. 32-56). 
Автор приходит к выводу, что содержание понятия двуязычной лексикографии 
необходимо расширить: оно должно включать не только общую, но и специаль
ную двуязычную лексикографию. Две статьи по фонетике и фонологии О. Куже-
ловой затрагивают два спорных вопроса - фонематичный/нефонематичный ха
рактер современных русских палатовеляр («№г ргозреск {опетаНскоаН гизкуск 
хроЫЫйзок [к1[ г][х]», с. 57-68) и слишком расшатанную в современном рус
ском литературном языке реализацию нейтрализации дистинктивных признаков 
непалатализованности/палатализованности и нерезкости/резкости у русских пар
ных твердых-мягких согласных фонем («Мёккомпй пеШгаИяНЫа V вйдазпе) 5 /м-
зоте] тайте», с. 69-92). 3. Хоссуова обращает внимание на частную диахронно-
синхронную лингвистическую проблему - на оценку явления редупликации час
тицы бы {«Редупликация частицы бы в русском языке», с. 93-102). Редупликаци
ей частицы бы считается ее секундарное употребление в условном наклонении и 
в синтаксических конструкциях с инфинитивом. Данная проблематика представ
ляет своего рода периферийное явление, не вызывающее собой особого интереса 
языковедов. В большинстве случаев встречаются мнения, определяющие редуп
ликацию бы как феномен разговорной речи. В статье доказывается необоснован
ность этих утверждений. Целью статьи Я . Светлика «ЗуШакНску $у$1ёт ги$1ту 
V коп/гоШйсИ 50 $1оуепётои - рппсфу уутейгета жтуск $1гиШг ги&Нпу а х1оуеп-
сту» (с. 103-113) является привлечение внимания читателей к принципам опре
деления основных базовых структур моделей русского и словацкого языков в со
поставительном плане. На основе способов выражения предикативного ядра про
стых предложений выделяется автором шесть базовых структурных моделей дву
составных предложений и четыре базовые структурные модели односоставных 
предложений. Приводятся сходства и расхождения в структурах предложений 
обоих языков. Последние годы отмечены усилием интереса ученых-лингвистов 
к живой разговорной речи. Наиболее перспективным, по мнению Р . X . Тугуше-
вой, на ближайшее будущее направлением в этой области представляется иссле
дование живого языка в рамках фатических разговорных жанров, основанное на 
когнитивной лингвистике и рассматривающее акт коммуникации во всей его он
тологической специфике («О некоторых особенностях живой речи словаков, че
хов и русских», с. 115-121). В настоящем изложении сравниваются конкретные 
экземплификации разных областей коммуникации в русском, словацком и отчас
ти в чешском языке; например, некоторые речевые формулы и слова с эмоцио-
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нально-экспрессивной окраской, употребляемые при обращении, прощании..., как 
часть фразеологизмов и т. д. 

В конце сборника помещен алфавитный список фамилий лингвистов, цити
руемых в отдельных статьях («Указатель имен», с. 123—124). 

Настоящий первый номер сборника призван познакомить более широкий 
круг коллег-русистов с частичными итогами научно-исследовательской работы 
сотрудников лингвистического отделения кафедры русского языка и литературы 
философского факультета Университета им. Коменского в Братиславе. 

Алеш Бранднер 

ЛагукоуМпа г ш й И к а па роОДки погёпо (Ысией. йз(ау $1аукику РР М11, В т о 
2002,234 5. 

V НзЮраёи гоки 2001 81 безка ги818Пка рНротпё1а пейо^иё 80. пагогешпу рго-
Гезога РЫЭг. Котапа Мгагка, С5с. Сз(ау з1аУ1зйку РР М11, па к(егёт аЧоипа ёеае-
Ше1Г ргоГ. Мгагек рйзоЬИ, изрогайа] и ргЛеЗДози ЮЬоЮ уугобГ тегшагоапГ копГегеп-
С1 Загукочёдпй ги$Ш1ка па роббгки поуёпо 1и(сИе1(. Копгегепсе ее гйёазиШа гайа 
пшзсй г С К1 ге гапгатсХ 

К г о т ё ко1е^й рапа ргоГезога Мгагка 5с копГегепсе йёазшШ (акё ̂ епо Ыс\, к1еН 
$1 ЬеЬет зшсНа а т пеиуёскмпоуаН, ге т а ] ! ̂ ес1^пебпои ргЯегйоз! йёазйиг $е о п е т И -
пГсп ргейпазек а з е т т а п и с п сУ1бепГ Котапа А т о ш т б е , ]ак Ьу1 рап рго&зог вуугш 
ко1ееУ а пали зшйепсу о$1оуоуап. Ра1й1а ^$ет гпег1 пё, к(1уг ] $ е т У 1е(есЬ 1982-1987 
$1шк>уа1а пгёйпи па ШогоЛскё (аки1(ё V В т ё . Нпе<1 рН ргупип $е(кап( паз, згиёету 
1. .госпГки, рап ргоГезог ск>з1оуа отгаёП гогзапет $уусЬ оёЬотусЬ гпа1о5((, $Я\ о&оЬ-
т'сЬ тА]тй а Маупё Нсккут рНзШрет ке зШёепСйт у$есп гобпГкй. Рго(о рН уо1Ьё 
уейоисшо <ир1отоуё ргасе а №<Ъо сётаси Ьу1а уо1Ьа ]азпа - з1а1а Зкет зе аЧр1отап1-
кои рапа ргоГезога Мгагка а $ уе1кут ро1ё5епГт ] з е т зе ргоЮ гйёазтиа 1ё(о уё(1ескё 
копГегепсе. 

Узесппа ууз(оиреп( йёазШГкй копГегепсе Ьу1а риЬНкоуапа уе зЬотГки Затуко-
уёёпа гшШка па роббхки помёНо 1ШсИе1(. 8ииш1ау 2а2а уе з у ё т рНзрёуки Сезкй 
}атукочёдп& гизШка па рМоти 1ЫсИе(( пойлос! у у з Ы к у Ьаёа(е1$кё, риЬПкаёпГ 
а есибпГ Стпозгё безкусп ги8181й У гауёги 20. $1о1е(( а пазийще регзрекНуу с!а1$шо 
ГО2Уо]е 11п@У18(1скё пшзпку у безкусп гетГсп па ргапи 21. з1о1еЙ. }&л 8уеШк 
(К рго$1оти / ЪийиЪбети 5ороз1ауие1по^о гщдеща гивхкоцо г 51оуаскоцо ]агукоу) 
рНротГпа уугпатпё тегпГку уе ууурр з1оуепзкё пшзику оа угшки 51оуапзкёпо 
зепипЗге ШогоПскё гакику ишуеггну Котепзкёпо V Вгайз1ауё а2 ро гпауои зои-
ба$пок(. "1пуеп(апгас1" ЫзЮпо^гаПе Н п ^ з й к у У 19. а 20. зю1ег( рос1гоЫ1а На1упа 
Мугопога урНкрёуки Затук УШОГИ ИПЦУШШ 19-20 У У . / яоууУ* ройспоау к]ецо 
о$тух1ещи. 

РгегепСас! ёуои ргоисЬйёпусЬ пагогй ги$кё $осюНп§У18пку па 8оиёа$пу 8(ау 
риЬНс18ЙскёЬо уегЬа1пйю йги (кпге ]агука У З . ^еЬо детокгапгасе) ргоуе<11 ]Ш С а г -
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